
LIST OF DOCUMENTS

1937

25couronnement...

29roi George VI.

30guideront.

Part 2Partie 2

ROYAL VISIT, 1939VISITE ROYALE, 1939

19381938

while King is in Canada. 31

19391939

tion du Roi.. 34

Partie 3 Part 3

GOUVERNEUR GÉNÉRAL GOVERNOR GENERAL

1936 1936

patches... 35

half of April is acceptable date. 36

30. Dec. 31 Secretary of State for 
External Affairs to Minister in United States. 
Reports that Governor General intends to 
return President’s visit and wonders if first

23. 10 avril Résolution de la Chambre 
des Communes. Une adresse est envoyée au

30. 31 déc. Le secrétaire d’État aux 
Affaires extérieures au ministre aux États- 
Unis. Fait savoir que le Gouverneur général a 
l’intention de rendre la visite que le Président 
lui a faite et se demande si la première moitié 
d’avril conviendrait..................................... 36

1937

22. Mar. 8 Memorandum. Analyzes 
question of Parliamentary Address to the

26. Dec. 16 Minister of Justice to
Prime Minister. Replies to preceding letter 31

25. Dec. 10 Prime Minister to Min­
ister of Justice. Recommends consideration 
of constitutional position of the King, 
Governor General and Prime Minister

22. 8 mars Mémorandum. Porte sur 
une adresse du Parlement à l’occasion du

24. 29 juin. Message du Roi au Sénat 
et à la Chambre des Communes. Accuse récep­
tion de l’adresse et indique les principes qui le

23. Apr. 10 Resolution of House of 
Commons. Addresses King George VI on his 
Coronation...................................................  29

24. June 29 Statement by King 
George VI to Senate and House of Commons. 
Acknowledges Address and expresses guiding

25. 10 déc. Le Premier ministre au 
ministre de la Justice. Recommande d’exa­
miner la position constitutionnelle du Roi, 
du Gouverneur général et du Premier ministre 
pendant le séjour du Roi au Canada....... 31

26. 16 déc. Le ministre de la Justice 
au Premier ministre. Répondàsademande.. 31

30 principles of his reign..

34 tion...

25 King at Coronation.

27. 15 mars Le Premier ministre au 27. Mar. 15 Prime Minister to Private 
secrétaire particulier du Roi. Envoie des copies Secretary to the King. Forwards copies of 
des deux lettres précédentes pour l’informa- two preceding letters for King’s informa-

28. 17 déc. Le secrétaire du Couver- 28. Dec. 17 Secretary to Governor
neur général au sous-secrétaire d’État aux General to Under-Secretary of State for
Affaires extérieures. Demande si le Gouver- External Affairs. Asks if Governor General
neur général peut voir les dépêches impor- may see important despatches from repre-
tantes des représentants à l’étranger......... 35 sentatives abroad........................................ 35

29. 21 déc. Le sous-sectétaire d'État 29. Dec. 21 Under-Secretary of 
aux Affaires extérieures au secrétaire du Gou- State for External Affairs to Secretary to 
verneur général. Accepte de fournir des copies Governor General. Agrees to supply copies 
des dépêches importantes........................... 35 for Governor General of important des-

xli


